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    影视字幕翻译方法研究
    口张燕清（西安科技大学，陕西西安７１ ００５４） ［摘要】甬视对白字幕的�
配制分为两类。跨语言对白字幕的配制和同一语言对白字幕的配制。在跨语言对白字�
幕的配制中，除了要解
    决对白字幕在银幕上出现的时间和空间等技术问题．还要考虑所涉及的两种语言�
与文化的差异问题，译者要传达的不仅是源语言的 意义，还有其中的文化成分。电影�
（（指环王》的翻译，即体现了对白字幕的翻译策略以及配制字幕的技术。 ［关键词�
】对自宇幕翻译；跨语言对白字幕配制；文化空白
    影视字幕翻译是一个新兴的翻译领域。字幕翻译不同于其 他形式的翻泽，在受�
语言文本规范制约的同时，还不可避免地 受空间和时间等形式规范的制约。字幕阅读�
时间也随着观众文 化程度的高低和阅读能力的差异也有差别。奈达把影视对白字 幕�
的配制分为两类：跨语言对白字幕的配制和同一语言对白 字幕的配制（为聋哑人和有�
听力缺陷的入所作的对白字幕的配 制）。就跨语言对白字幕的配制而言，配字幕者不�
仅要考虑时 间和空间的限制，更要考虑所涉及的两种语言与文化的差异问 题。本文�
以电影（（指环王》为例，讨论了字幕翻译的策略以及 配制字幕的技术问题。
    ２。文化问题。 每一个民族都有自己的文化，是从独有的自然环境、历史 条件�
和社会现实中发展而来。因此，文化是独特的，文化的差 异和空白给翻译者带来了许�
多翻译问题。 翻译是跨文化交际的桥梁。翻译过程表面上是跨语言交际 的过程，一�
但是因为东西方民族的不同特点，导致文化上存在差 异，特别是思维习惯和语言表达�
方式上中西方存在明显不同的 特征，所以翻译在本质上是跨文化交际行为。伴随大众�
传媒的 发达，影视翻译不仅要正确传递原片的语言信息，而且要有效 地传达原片的�
文化信息。 ３．技术问题。 译文不能不受到屏幕上的画面的限制。 “对白字幕的配�
制
    一、字幕翻译中的问题
    １．语言问题。 由于属于不同的语系，拥有完全不同的文化，英语和汉语 的差�
异很大。在翻译字幕时，不可避免要遇到很多语言上的空 白。尤其是在电影中，有很�
多的地名和人名。由于中西语言和 文化的差异，这些名字很难为中国观众所记住。 �
环境，这比从语法角度学习语法要容易得多，用词也准确得多。 同时，减轻了学习语�
言的枯燥程度，发展了我们对英文写作的兴 趣。 在此，笔者建议写主题曲或介绍歌�
曲。在网上，只要输入英 文ｌｉｒｉｃ加歌名，就可以找到你想要的歌词。如：由美�
国梦工场影 业公司推出的近年最为叫座的卡通片《埃及王子》。 收集一些影片或歌�
曲中出现的重要句型，尤其是经典句 子。此举的目的在于注重积累，勤于笔记的习惯�
。写作时，如 果有名言警句，一定更具有说服力。如：
    ａｌｌ，ｔｏｍｏｒｒｏｗ
    ｉｓ ａｎｏｔｈｅｒ
    受空间的限制（一般情况下，每行３３到４０个字母，在屏幕上 不能超过两行�
），还受对话速度的限制（对白字幕在屏幕上的 停留，最短２分钟，最长７分钟）。�
”译文不但要求流畅自然， 还必须配合屏幕上演员的口形。同时，屏幕上演员说话时�
停顿 遍。不要把自己看成旁观者，而要当成剧中人看待，还要与角色 产生共鸣，同�
喜同悲。不仅能看懂表面意思，要透过现象看本 质，挖掘语言背后的文化内涵，以达�
到学习的最高境界。 影视片提供了英语国家的社会、历史、自然、地理、风土人 情�
等语言环境，在这个环境中，能有效地提高和增强学习者的学 习兴趣和听、说、读、�
写方面的实际运用语言的能力。在看电影 的娱乐中学习语言是值得我们研究和探讨的�
。
    《飘》中的“Ａｆｔｅｒ 【参考文献】 【１】Ｗｅｂｂ Ｍ（ｅｄ）Ｈｏｆｌ�
ｙｗｏｏｄ
    Ｌｏｎｇｍａｎ．１ ９７５． Ｌｅｇｅｎｄ ａｎｄ
    ｄａｙ．”（“不管怎样，明天又是新的一
    ａ
    天了！”），
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    《小妇人》中的“ｌｉｖｅ
    ｐｌｅａｓａｎｔ
    ａｎｄ
    ｍｅａｎｉｎｇｆｕｌ
    Ｒｅａｌｉｔｙ【Ｍ】．Ｌｏｎｄｏｎ：
    ｌｉｆｅ．”（“过快乐而有意义的一生”）等。经常做这样的练习，不 仅对�
英语会话和听力大有好处，而且对语法和写作也是很好的训 练。 由于国情有别，在�
选择使用影视片方面需要学习者有一定的 鉴别能力，注意取舍。学习者须注意选择电�
影发音清晰、口语地 道、信息含量大、内容贴近生活的电影。暴力色情过多的电影，�
 会产生误导。画面过多对话少的电影较耽误时间。语言难度过大 的电影，易失去信�
一厶。情节过于复杂的电影，会影响理解。同一 题材太多，会生厌烦，动作过多的电�
影远离生活。可以选用反映 社会不同时期文化的生活片，重现历史人物和事件的纪录�
片、战 争片、故事片，轻松愉快的喜剧片等。应避免陷入只看不听，或 只听不看；�
只乏不精，或只精不泛的误区，每部影片至少要看三
    【２】桑新民．教育，你离信息时代有多远【Ｊ】．中国教育信息
    化，２００２，（６）． 【３】王松林，李洪琴．电影的文学性、文化性与英�
美文学［Ｊ】． 外语与外语教学，２００３，（９）． ７【４】赵婷．张发科．影�
响听力理解的一个超语言因素［Ｊ】．外语 电化教学２００５，（１ ２）． 【５】�
蔡东东．英美电影鉴赏ｆＭ】．北京：外文出版社，２０００． 【作者简介１王雷（�
１ ９７４一 教。 ），男，河北北方学院外国语学院助
    万方数据
    的地方，译文也必须能够有停顿。使用对白字幕的配制软件 （Ｓｗｉｆｔ），�
 在“字体”选择栏中，选择宋体３６号，使字符
    ２．解决技术问题的策略。 尽管影视对白字幕的配制有很多优势，但其缺点也�
是很明 显的。首先，对白字幕占据了屏幕的部分空间。其次，对白字 幕会干扰观众�
对画面的注意力。考虑到这两点，可使用单行字 幕，尽管通常的做法允许两行字幕。�
单行字幕较容易阅读，也 不会占据屏幕的太多空间。要做到这一点，必须对翻译进行�
压 缩，并对字幕进行合理的信息组块。 （１）压缩（ｃｏｍＵｒｅｓｓｉｏｎ）。�
根据《对白字幕配制的 准则》， “必要时可对字幕进行压缩，但压缩后意义必须连�
 “字幕配制者努力压缩原文对话，有
    略微偏大，以确保观众阅读容易。
    二、解决问题的策略
    １．解决翻译问题的策略。 在《翻译方法论》一文中，Ｊｅａｎ－Ｐａｕｌ Ｖ�
ｉｎａｙ和Ｊｅａｎ Ｄａｒｂｅｌｎｅｔ提出了７种方法来解决翻译中的语言和文化�
的空白 问题，在这７种方法中， 环王》字幕翻译的问题。 （１）调整。按照Ｊｅａ�
ｎ－Ｐａｕｌ Ｖｉｎａｙ和Ｊｅａｎ Ｄａｒｂｅｌｎｅｔ 的定义， “调整通过改�
变观点，改变了信息的形式”。这种方 “调整”和“改编”可用于解决（（指
    贯”。但在实际情况下，
    时却忽略意义的清晰”。但是，汉语有着不同于其他语言的特 点，可以做到压�
缩文本的同时保持清晰的含义。 例如，字幕“Ｉｍｍｏｒｔａｌ，ｗｉｓｅｓｔ，ａ�
ｎｄ ｆａｉｒｅｓｔ
    ｏｆ ａｌｌ
    法可以用来处理词汇空白问题。 一种语言中的姓名翻译，一般来说是用音译的�
方法翻译成 另一种语言。然而，由于语言和文化上的巨大差异，当西方的 人名、地�
名被音译为汉语时，对中国人来说，它们毫无意义， 因此也很难记住。而且，字幕中�
名字的翻译，不应该和小说中 的名字以同样的方法翻译，因为，读小说时，如果读者�
记不住 名字，可以翻到前页查看，但是当电影正在放映时，观众却无 机会回头重看�
，除非他们再看一次电影。不使用音译方法，而 是采用Ｊｅａｎ－Ｐａｕｌ Ｖｉｎ�
ａｙ和Ｊｅａｎ Ｄａｒｂｅｌｎｅｔ的翻译方法， “调整”观点，改变形式，为名�
字增加含义，使中国人能在理 解的基础上记住这些名字。在音译的基础上，在几个发�
音相似 的词中，选择能形成完整意义的词。 例１：以电影（（指环王》为例，如果�
把‘Ｓａｕｒｏｎ’音译做 “索荣”，对中国人来说毫无意义，因为对于中国人来说�
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，这 个词汇是由两个毫不相干的词组成的。但是，如果翻译成“煞 王”，中国人记�
住它就容易多了，因为在汉语中， 着“魔”，“煞王”就是“恶魔之首”。 例２：�
‘Ｍｏｒｄｏｒ’是恶魔们的总部所在地，在翻译时，不 译为“魔多尔”，而是译为�
“魔都”，中国人就会很清楚地知 道此地是恶魔之都，因此进入极为危险和困难。 �
（２）改编。Ｊｅａｎ－Ｐａｕｌ Ｖｉｎａｙ和Ｊｅａｎ
    Ｄａｒｂｅｌｎｅｔ认
    ｂｅｉｎｇｓ”可被翻译作“他们是一切生命中最智慧、最美丽的 永生神仙。�
”此字幕由１９个汉字和两个标点符号组成。压缩 时，首先省掉“他们是”，因为上�
文中已提到他们是精灵。 其次， “智慧”和“美丽”都是两个字的词组，但在汉语�
中，
    不难找到单个的字，意义却与两字词组完全相同，如“慧” 和“美”。因此，�
可以把此字幕压缩成包括标点在内的１６个 字。 （２）意群断分（Ｃｈｕｎｋｉｎ�
ｇ）。另一个解决字幕空间问题的 方法是对字幕进行的“意群断分”。 规定， （（�
对白字幕配制的准则》
    “对白字幕应按意群或语法单位进行断分”。
    ｉｎ ｔｈｉｓ
    例如，对白字幕“Ｉｔ ｗａｓ
    ｈｏｐｅ
    ｍｏｍｅｎｔ
    ｗｈｅｎ
    ａｌｌ
    ｗａｓ
    ｆａｄｅｄ⋯”可被翻译为“就在这一刻，当所有的希
    望都破灭的时候⋯⋯”此行字幕由１７个汉字和两个标点符号组 成，如果从逗�
号后进行断分，即得到两个单行字幕，而不是一 个两行的字幕。
    “煞”意味
    三、结语
    在影视对白字幕的翻译中，使用“调整”和“改编”可用 于解决《：指环王》�
字幕翻译的语言问题，通过压缩和意群断分 可解决技术问题。但是，对白字幕语言的�
体裁仍需进一步研 究，因为这是最难处理的问题。在跨语言对白字幕的配制中， 要�
传达的不仅是源语言的意义，还有其中的文化成分。
    为，使用这种方法，我们达到了翻译的极限，当“源语言中提 到的情况，在目�
的语言文化中空白”时，我们可使用此种方法 来解决。 以电影《指环王》为例，在�
英语的民间和幻想文学中， “矮人”是一种神秘的、身材矮小、健壮、面貌像人的种�
族， 擅长于采矿业。但在中国文化中， “矮人”被称为“侏儒”，
    【参考文献】 【１】【瑞】Ｉｖａｒｓｓｏｎ。Ｉ．Ａｎｄ ＣａｒｒｏｌＩ。�
Ｍ．Ｓｕｂｔｉｔｌｉｎｇ［Ｍ】．析里 香：川斯艾迪特出版公司，１ ９９８． 【�
２】【英】Ｌｕｙｋｅｎ，Ｇ．Ｏｖｅ ｒｃｏｍｉｎｇ
    Ｔｅｌｅｖｉｓｉｏｎ．Ｄｕｂｂｉｎｇ ａｎｄ ８ｕｂｔｉｔｌ ｉｎｇ ｆｏ�
ｒ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｂａ ｒｒｉｅｒ ｓ ｉｎ
    无法让人产生“矿工”和“工匠”的联想。有些中国观众看过 著名的迪斯尼动�
画片（（白雪公主和七个小矮人》，但还是很 难把Ⅸ指环王））中的“矮人王”与那�
些在洞穴中开采钻石的可 爱、善良、快乐的小矮人联想起来。因此，只能把“矮人王�
” 翻译作“矮人族”，这样中国人就知道他们是电影中诸多种族 中的一支。 对于“�
精灵”翻译，在汉语中无法找到对应词。但在中国 文化中，有一个词很接近，就是“�
神仙”。中国有很多关于 “神仙”的故事，他们住在天上；智慧，美丽，享受着长生�
不 老的生活，是“妖魔”的对立面，这正是西方文化中“精灵” 的形象，所以可把�
“精灵”翻译作“神仙族”。
    Ｅｕｒｏｐｅａｎ
    Ａｕｄｉｅｎｃｅ【Ｍ】．曼
    彻斯特：欧洲传媒学院，１ ９９１． ［３】［英】Ｖｅｎｕｔｉ，Ｌ．Ｔｈｅ�
 敦：鲁特立治出版社，２０００．
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    ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｕｄｉｅｓ
    ｒｅａｄｅｒ【Ｍ】．伦
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